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nMHrBOKyanyponoqueCKMe BanueBa Hapm3ax0|-| 3aMVIp Knusumn
0COBEHHOCTN MANOM KaK rakhmankulovanargizakhon@gmail.com
lMpenodasamens kagedpsl Memoduka

HocuTe/1Ien Ky/ibTypHOun npenodasaHus aHeaulickozo assika NO3,
MHpOpMaL MU B aHI/IMUCKOM, Y3bekckuli 2ocydapcmeeHHbIl yHuUgepcumem

pPycckom m y36eKCKOM fi3biKax MUpOBbIX A361K06

AHHOTauuA Cmamesa noceswjeHa JUH280KY/1bmyposio2udeckuM o0cobeHHoCMmaM UOUOM Kak
Hocumenel KynemypHoOU UHPOpMayuu 8 aH2/1UUCKOM, pyccKoM U y36eKckom
A3bIKax. PaccmompeHsl noHsmue uduomel, eé yHKyuu U poab 8 nepedade
HayuoHasneHo2o MeHmasumema. [lpogedeH cpasHUMeNbHO-UH2BUCMUYECKUU
aHanuz uoduoM Mmpeéx A3bIKo8, Bblsi/leHbl o0bwue U cheyuguyeckue Yepmei,
ompaxarouwjue ucmopu4deckue, bbimogele U COYUANTbLHO-KY/IbMYypHbIE pPeanuu.
BbidenieHbl OCHOBHble YyHKYUU UOUOM: KOMMYHUKAMUuBHQas, 3spucmudeckas u
coyuokynemypHas. [lpakmuyeckoe 3Ha4yeHue ucCc1e008aHUA 3aka4Yaemcs 8
noselwieHUU  3ggpekmusHocmu  npenodasaHuss  UHOCMPAHHbIX  A3bIKOS,
MeXKy/lbmypHOU KOMMYHUKayuu u nepegodyeckoli desmelbHOCMu.

KnroueBble Mouomel, ppaszeosozus, NUH2B0KYbMypOo2Us, KyJAbmypHaAs UH@dopMayus,
cnoBa HAYUOHA/bHLILU — MeHmMasaumem,  CPABHUMebHO-/IUH28UCMUYeCcKUl  aHaaus,
aHaaulckul A3bIK, pycckul A3biK, y36ekckul A3blk

Ingliz, rus va o’zbek tillarida Valiyeva Nargizaxon Zamir qizi
. s . . rakhmankulovanargizakhon@gmail.com
Idlomala':n_m.g m.adal.“y axborot . Ingliz tili o'qitish metodikasi N°3
tashuvchisi sifatida lingvomadaniy kafedrasi o'qituvchisi
xususiyatlari O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti
Annotatsiya Magqola ingliz, rus va o’zbek tillaridagi idiomlarning madaniy ma’lumotni

uzatishdagi lingvyimadaniyatshunoslik  xususiyatlariga bag’ishlangan. Idioma
tushunchasi, uning funksiyalari va milliy mentalitetni yetkazishdagi roli ko'rib
chigilgan. Uch tilning idiomalari solishtirma-lingvistik tahlil gilingan, ularning
tarixiy, kundalik va ijtimoiy-madaniy realiyalarga taallugli umumiy va o'ziga xos
xususiyatlari aniglangan. Idiomalarning asosiy funksiyalari: kommunikativ, ehuristik
va [jtimoiy-madaniy. Tadgiqotning amaliy ahamiyati chet tillarni o’qitish
samaradorligini oshirish, madaniyatlararo mulogot va tarjimonlik faoliyatida
qo’llanilishidir.

Kalit so‘zlar Idiomalar, frazeologiya, lingvomadaniyatshunoslik, madaniy ma'lumot, milliy
mentalitet, solishtirma-lingvistik tahlil, ingliz tili, rus tili, o’zbek tili
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Nanombl ABNAIOTCA He  TOAbKO
A3bIKOBbIMW  eANHNLAMN C GUKCUPOBAHHBIM
3HaYeHVeM, HO W BaXHbIMU HOCUTENAMM
KyNbTYpHON  WMHOPMaLuK,  OTpaxkatoLLmMMu
ncTopuyeckme, coumnanbHble U MeHTaslbHble
ocobeHHOCTM  Hapoga. Kak  oTmevaer
B.B. BwuHorpagos, «uamMoma ABnfeTcA He
TONbKO CPEeACTBOM BbIPaXEHUA MbICIW, HO U
cBOeOobpa3HbIM  3epKasoM  HaLMOHaNbHOW
KynbTypbl»  (BuHOrpagos, 1980;  215).
Manomatnyeckme  BblpaXKeHUa  GUKCUPYHOT
HaLMOHaNbHbIM OMbIT, Obbluan, Tpaguuun wu
MUPOBO33peHMe  Hapoga, MNO3TOMYy WX
M3yyeHne UWMeeT BaXHOe 3HauyeHne AJd
JMHIBOKYNbTYPONOrMYecKoro aHanmsa.

B ycnosuax rnobanvsaumm v akTMBHOrO
MEXXKyNbTYPHOro 06LeHna MOHMMaHne NANOM
B Pa3HbIX fA3blKax CTAHOBUTCA HeOHXOAMMbIM
A 30deKTMBHOM  KOMMyHuKauun. 1o
MHeHuo H.H. AMocoBol, «MaMoma HeceT B
cebe Ky/nbTypHbIA KOJ, KOTOPbIA MOMOraet
rny6>e MOHATb MCUMXONOTUIO U 06pa3 >XM3HK
HocuTenen asbika» (AmocoBa, 2001; 47). Takum
obpazom, nccnefoBaHve  MAUOM KaK
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HocuTeneu KyNbTYyPHOM nHPopmaLunn
aKTyanbHO ans CpaBHUTENbHO-
TUMONOrMYECKOro  aHanusa, nepeBoja MU
npenosaBaHNsA NMHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

Lienbto HacToAwen cTaTbM ABASAETCS
BbIfB/IEHME JMHIBOKYIbTYPONOTUYECKMX
ocobeHHocTeln nanom B aHMINIACKOM,
pycckoM © y36eKCKOM A3blkax W MokasaTb
WX  ponb B Mepejave  Ky/JbTypHOW
NHPopMaLnn.

AnA  [OCTVMXEHWA 3TON Llenn CcTaBaTcs
cnepyrolme 3agaum:

® paccMOTPeTb TEOpPETUYECKNE NOAXOAbI K

M3YUYEHMIO WAMOM U WX KYJbTYpPHOW

CeMaHTVKW;

e MpoaHannsMpoBaTtb NANOMBI B
aHTIMACKOM, PYCCKOM U y36eKCKOM
A3bIKax C TOUKN 3PEHUA MX KyJbTYpHOMU
NHPopMaLnK;

e BbiABUTL o0bwme 1 cneunduyeckme

YyepTbl MANOM TPeEX A3bIKOB;

e onpeaenntb  QYHKUMM  UAMOM  Kak
HOCUTeNel  KynbTypHOro  koga B
MEXKYbTYPHON KOMMYHUKaLUW.
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O6BbeKTOM  MCCNefoBaHNA  ABAAKOTCA
nanomaTMyeckme BbIPaXKeHUA B aHTAUACKOM,
PYCCKOM W y36eKCKOM fi3bIKaX.

MNpeAMeTOM MCCNeAoBaHUSA  ABAAKOTCS
JMHTBOKYNbTYypOaOrnyeckme ocobeHHoCTH
namom Kak HocuTenen KybTYpPHOM
nHpopmaumn. M3yyeHme 3TMx ocobeHHOCTEN
no3BOAAET MPOCAeAUTb, KaK pas/nuHble
A3bIKN oTpaxatoT HaLMOHaNbHble
LEHHOCTW, TPajuuMn U  MEHTaAUTET CBOWX
HocuTenen.

B paboTe ncnosnb3yeTcs CcpaBHUTENbHO-
TUMONOTMYECKMI  MOAXOA,  MO3BONANOLLMM
COMOCTaB/ATb WAMOMbI Pa3HbiX A3bIKOB W
BbIABAATb UX KY/JbTypHblE XapakTepuctuku. B

KauecTBe MeTOZOB nccneaoBaHmA

NPUMEHANNCD:

e QaHanM3 caoBapen W CNPaBOYHWUKOB
nanowm;

e KOPMyCHbIKW  aHanM3  TeKCTOB  Ha
aHrNMUCKOM, PYCCKOM U y36eKCKoMm
A3bIKaXx;

®  JIMHIBOKY/IbTYPOJAOTNYEeCKNI MeToZ,
OPVEHTUPOBAHHbIN ~ Ha  BblABAEHWE
KylbTypHOTO  KoZa B  f3bIKOBbIX
efnHnLaXx.

Nanombl BbIMONHAOT byHKumMIO
nepegayn  KyJAbTYpHOro  KoAa, oOTpaxas
nctopmyeckme, coumanbHble U ObITOBblE
peannn Hapoga. No MHeHuto H.H. AmocoBol,
«KaXkgas nanoma HeceT B cebe
3aWNPPOBaHHYHO Ky/NbTYpHYHO MHOpMauMto,
NMOHWMaHVWe  KOTOpOM  TpebyeT  3HaHMWs
Tpaguuun, obblyaeB U MMPOBO33PEHUS
Hapoga» (Amocosa, 2001; 50).

Mpumepbl  uaMOM,  OTpaXKaroLUX

Ky/IbTypHble 0cob6eHHOoCTH:

® PYCCKMI A3bIK: «4enatb U3 MyXu CIOHa»
OTpaXkaeT CKNOHHOCTb K MpeyBeNNUYEeHNIO
B 6bITOBOM peun.

e aHraumnckmn - asbik: “‘kick  the bucket”
3BdEemMUCTMYECcKniA cnocob ob603HaueHns
cmepTH, oTpaxaroLum Tpagmumm
Pa3roBOPHOW aHIMINCKOW peYn.

e y3bekckmn a3bik: “itni ishga solmoq”
6ykBanbHO «MycTUTb cobaky B paboTy», B
NMepeHOCHOM CMbIC/Ie «3acTaBUTb KOrO-TO

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil

20

4-yanvar kuni 366/5-sonli garor bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

[eNCcTBOBaTb»,  OTpaXkaeT  WUCTOPMKO-
6bITOBbBIE peanun n
CeNbCKOXO3AUCTBEHHbIN yKnaz,
obulecrsa.

DTN BbIPaXeHWsA He TOJbKO MepeaaroT

CMbIC/,, HO W OTPaXawT Ky/JbTypHble W

NCTOpMYECKME  KOHTEKCTbl,  CMMBOAN3UPYA

HaLMOHaNbHbIV MEHTANNTET U LIEHHOCTW.
JIvHrBOoKynbTypONOTMA  paccMaTpuBaeT

A3bIK Kak HOCWUTENb KYyAbTypbl W UK3y4yaeT
cnocobbl Nepesaun KyabTypHOro OMbiTa Yepes

A3blkoBble  cpepctea. B.B.  BuHorpagos
OTMeuaJi, YTO «A3blK — 3TO He TOJIbKO CPeACTBO
obleHnsas, HO UM OCHOBHOe XpaHWauMLLe

HaLMOHaNbHOW KynbTypbl» (BuHorpagos, 1980;
230).

B.H. Tenns yTBEPXAAET, yTo
«uccnefoBaHMe MAMOM MNO3BONSET BbISBAATb
KyJbTYpHbI€e KOoAbl n 0COBEHHOCTH
HaUMOHaNbHOM KapTWHBbI MUpa,

3adukcmpoBaHHble B A3bike» (Teans, 2001; 58).
Me>XKyNbTYpPHbIN noaxoz, nossoJiser
COMOCTaBAATb WANOMbI Pa3HbIX A3bIKOB W
BbIIBAATb  KaK  YHWBEpCa/ibHble, TakK W
cneunduryeckme 4epTbl, 4TO crnocobcTByeT
rnybokoOMy  MOHMMaHUIO  MEXKYNbTypPHOM
KOMMYHMKaLMW.

Takum obpazom,
JMHIBOKYNbTYPONIOTUYECKUIA  aHaU3  UANOM
BKJ/IFOYaET:

e BbliiB/EeHNE KyNIbTYPHbIX
OTPa>KeHHbIX B BbIPaXKeHUY;

e onpejeneHve CUMBOINYECKMX n
MeTadpOopUYECKUX 3HAUEHWI;

e COMOCTaB/NE€HWE C WANOMAMWU APYrux
A3bIKOB A1 BbISIBJEHUS OOWMX U
cneumdUUeckmnx vepr.

Vanomsi BbICTyMNatoT K/HOUEBbIM
06beKTOM n3yyeHus MEXKYNbTYPHOM
CEMaHTUKKM, MOCKONbKY MO3BOAAIOT rybxe
MOHATb  HAUMOHA/NbHbLIA  MEHTaIUTET 1
0COBEHHOCTM BOCMPUATUA MUpa B PasHbIX
A3bIKOBbIX COOBLLECTBAX.

NanomMbl MOXHO Knaccuduumposatb No
TMNY KyAbTYPHOW MHGOPMaLMK, KOTOPYH OHU
HecyT, u4TO no3BoOAseT raybxe MNOHATb
MEHTaNINTET 1 LIEHHOCTN Hapoaa.

peanuni,
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1. Nanombl, oTpaXkaiowme
ucTopuueckue u 6biToBble peanumn
JTa KaTeropva BK/AHOYAET BbIPaXKeHWs,
CBA3aHHble C WUCTOPUWEW, TpaguumsMu W
6bITOBbIM YKaA0M HapoAa:
®  PYCCKUI A3bIK: «3apblTb TOMOP BONHbI» —

ncropuyeckoe BbIpaXeHue,
O3Hauarwolee  NpUMUpeHne  nocne
KOHpAMKTA.

e aHrannckmn asbik: “the proof is in the
pudding” — 6ykBanbHO «A0Ka3aTe/IbCTBO
B MNyAVHre», oOTpaxaeT o0cobeHHOCTH
KYNMHAaPHON KyAbTypbl N NparMaTuyHbIiA
MOAXOA aHIIMYaH K OLeHKe pe3ybTaTa.

e y3bekckmin asbIk: “itni ishga solmoq” -

«3aCTaBUTb  KOTO-TO  JEeWCTBOBATb»,
oTpaxaeT Tpaamumm
Ce/IbCKOXO3AMCTBEHHOrO TPYAa 7

6bITOBYIO ANCLUUMANHY.
2. Wpnombl ¢ metadopuueckum wu

CMMBOJINYECKMM 3HaUE€HMEM

DTa rpynna BKAKOYAeT BbIPaXeEHWH,
3HayeHne KOTOpbIX CBA3aHO C Ob6pasHbIM
MbILUJIEHNEM, CUMBOJMKOW W MOpPaSbHbIMU

HOpMamu:

® pYCCKMI A3bIK: «4ep>XaTb KaMeHb 3a
nasyxom» - CMMBOAN CKPbITOM
BpaxaebHocTu.

e aHrannckmn aseik: “to spill the beans” —
«pPackpbITb cekpeT», meTadopa,
CBfi3aHHas C TpaAuuMen ronocoBaHMA
c nomoubto daconun B peBHen Npeuun.

e y3b6ekckmi a3bik: “gizil chiroq yogmoq" —

«BKJHOUUTb KpacHbIM CBET»,
CMMBO/INYECKOE BblpaXeHwe 3anpeTa
AW NpeaynpexaeHns.

3. CoumanbHO-3THUUYECKne n
HauUOHa/IbHble ocobeHHOCTH B
nauomax
Nanombl  3TOM  rpynnbl  OTpaxkaroT

coumanbHble HOPMBbI, cTepeoTunbl n

HaLMOHaNbHble 0COBeHHOCTH:
®  pycckui A3biK: «6e3 Tpyaa He BbIOBMLLb
n poibky w©3 npyga» — OTpaxaer
Tpygontobre 1 npakTMyecknin NoAxoa B
HaLMOHaNbHOW KyabType.
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e aHMAMNCKMM A3bIK: “once in a blue moon”
—  pegkoe  cobbiTme,  KynbTypHas
dukcaums HabaoAeHUs 3a  JlyHHbIMU
baszammn 1 NPUPOAHLIMU ABJIEHUAMM.

e y3b6ekckmin A3bik: "bir qo’l bilan garsak
chalib  bo'Imaydi” «OfAHOW  pyKOW
annoAMpoBaTb  Hesb3s»,  BblpaXKeHue
KONNEKTUBHOTO AyXa V1 B3avMOMOMOLLM B
y36€eKCKOW KynbType.
Knaccnoukaumsa — namom

KyNbTypHOM nHdopmauum nossosseT
CUCTEMATM3NPOBATh  U3yYeHUe  A3bIKOBbIX
eAVHWL, 1 BbIABUTb, Kak $3blk OTpaxkaeT
HaUMOHaNbHble  LIEHHOCTW,  UCTOpMYecKue
peaaMm U OCOBEHHOCTM  MeHTanuTeTa.
CpaBHUTENbHBIN aHanM3 UAMOM TpeX S3bIKOB
nokasblBaeT Kak  obwue  TeHAEHLMK
(yHMBepca/sbHble YesioBeYeckMe LIEHHOCTU),
Tak W crneunduyeckme 4YepTbl, XapakTepHble
ANA KOHKPETHOW Ky/IbTYPHOW Cpeapbl.
CpaBHUTENIbHO-NNHIBUCTUYECKUIA
aHaAM3 MAMOM MNO3BOJISET BbIABUTH 0bLME U
cneunduyeckme YepTbl A3bIKOBLIX BbIPaXXeHWUH,
a TakXXe MOHATb, KakK HalMOHanbHas Ky/bTypa
dopmupyeT A3bIKOBYHO KapTUHY MUpa.
AHrAMACKMe MANOMBI YacTO OTpaXKkaroT
6bITOBbIE MPUBLIYKM, UCTOPUYECKME pPeannmn U
MeTadpopunyeckoe MblllieHme:

e ’kick the bucket”— 3BPemusm ans
obo3HaueHMs  CcMepTV;  MoKa3blBaeT
CKNOHHOCTb aHII0A3bIYHOTO 0bLLecTBa
MCNoNb3oBaTb MPOHUIO U MeTadopy B
pa3roBOPHOM peun.

e “once in a blue moon” — pepkoe cobbITHE;

no  Tuny

OTpaxkaeéT BHWUMaHWe K MPUPOAHBIM
ABNEHUAM n aCTPOHOMUYECKUM
HabAoAeHVAM.

e ’'bite the bullet"— npuHATL TpyaHOE
pelueHre Uaun BblHECTU Boab; MeTadopa,
CBSi3aHHas C UCTOPUYECKMMU BOEHHbLIMU
peanuaMmu.
31n NANOMBI AEMOHCTPUPYHOT

MeTadopuueckyto obpasHOCTb M MparMaTvam
aHIN10A3bIYHON KYNbTYpbI.
Pycckue wnaunombl
6bITOBYHO MYZAPOCTb,
3MOLMOHANBbHOCTb!

4acTo oTpaxaroT
Tpygontobure 7Z
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e «be3 mpyda He gbl108UWb U pblOKY U3
npyda» — Tpypontobre 1 npakTU4HOCTb;
HaLMOHaNbHas OpPUEHTaLMsA Ha yCcuave u

pe3y/bTar.
e «0epxame KkamMeHb 3a  nasyxol» —
CKpbITas  BpaxaebHOCTb;  OTpaxkaeT

3MOLUMOHaNbHYHO OKpPacCKy O6LLI,€HI/IFI.
e «Oename u3 MyXxu CJIOHG» — CKNOHHOCTb K

npeyBennyeHuto, AEMOHCTpaLms
MCUXONOTNYECKNX 0COBEeHHOCTEN.
Pycckue NANOMbI nojyepkmBaroT

KONNEKTUBHBIA M 3MOLMOHaNbHbIA XapakTep
BOCMPUATUA AEACTBUTENBHOCTY.

Y36ekckne MAMOMbI TECHO CBA3aHbl C
CeNbCKOXO3ANCTBEHHbBIM YKIAA0M, CEMENHbIMU
N KONNEKTUBHBIMW TPAANLNAMU:

e «itni ishga solmog» - cTumynmpoBaTtb
AEVNCTBUS; oTpaxkaeT TPYZAOBYHO
AVNCUNNANHY U UCTOPUYECKNE peanuu.

e «bir qo'l bilan garsak chalib bo’lmaydi» —
KONNeKTMBHaA  MOMOLb;  LIeHHOCTb
COTPYAHWYECTBA N B3aMMOMOMOLLM.

e «choynakni yotqizmog» — 3aBepLueHUne
Aena; 6oiToBas Metadopa, CBA3aHHasA C
NMOBCEAHEBHOW >U3HbIO.

Nanombl y36ekckoro Asbika GUKCUPYHOT
KONNEKTUBMN3M, CeNbCKOXO3ANCTBEHHbIE
TPaAnLUKN 1 BbITOBbIE HaBbIKM HapOAa.

ConocraBsieHMe UAUOM Tpex A3bIKOB
nokasbiBaeT c/iegyrolue TeHAEeHUUK:

1. U3omMopgpHble npusHaku:
® NCMNO/b30BaHWe meTadop

nepesauyv abCcTpakTHbIX MOHATUN;

e OTpaxkeHue YHVBEpPCaNbHbIX

ans

yenoBeYEeCKMX LEeHHOoCTen
(Tpysontobue, KONNEKTUBU3M,
OCTOPOXHOCTb).
2. AnnomopgpHele yepmel:
e QHIIMACKNIA A3bIK -

3BOEMUCTUYHOCTb U MPOHUS;

® PYCCKUIA A3bIK — SMOLMOHANbHOCTb U
NPaKTUYHOCTb;

e y36eKCKMI A3blK — CBA3b C ObITOBLIMU

peannamMum n KONNEKTUBHbIMM
TpaauLmamMm.

CnepgoBatenbHO, WAMOMbI  BbICTyMnaroT

Ba>XHbIM NHCTPYMEHTOM
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JMHIBOKYbTYPONOrMY€CKOro aHanu3a,
No3BO/IAA  BbIABAATb  KYJAbTYypHble  KOAbI,
HaLMOHa/NbHble LEHHOCTM W  O0COBEHHOCTH
MEHTaNMTeTa HOCUTENIEN A3bIKa.

NanomMbl  BbIMOMHAKOT ~ He  TONbKO
NeKCUYEeCKme 1 CTUANCTMYECKNE GYHKLNK, HO U
KNHOUEBYIO pOJIb B nepejaye KyabTypHOro
koga. Wx aHanu3s no3sonser  BbIAENUTb
HEeCKOIbKO OCHOBHbIX QYHKLIMNA:

Navnomsl cnyxart CpeACTBOM
3bdekTMBHOM nepegaum  uMHPopmauMmn  ©
3MouMK, aenas pedyb bonee obpasHON W
BblpasuTenbHon. Hanpumep:

e aHrminickas “kick the bucket” nepepaet
MOHATUE CMepTM bosee MATKO U
Henpsamo;

® pycckasa «0epxame KaMmeHb 3d nNasyxou»
nepeaaeT CKPbITYH 3MOLMIO;

e y3bekckaa “bir go'l bilan qarsak chalib
bo'lmaydi” AEMOHCTpUpyeT naero
KONNIEeKTUBM3Ma W B3aMMOMOMOLLM.
KoMmmyHukatvBHaa  dyHKUMA  nANOM

NMo3BOASIET  Y4YMTbIBaTb  3MOLMOHA/bHbIE,
coumanbHble U KyAbTypHble HHOAHCbl OBLLEHWS.

Nanombl momoraroT M3yyarolmm  A3blK
rnybxe MNOHATb HaUMOHaNbHbIA MeHTanuTeT
M KynbTypHble 0cCOobeHHOCTM Hapoga. Kak
oTMevaeT B. H. Tenus, «namombl pukcmpyrot
HapOAHbI OMbIT, MOBCEAHEBHbIE MPUBbIYKK U
nctopuyeckme cobbiTus, enas ux 4OCTyNHbIMU
ANA aHannsa v nHTepnpetaunn» (Teams, 2001;
58).

Mpumep: aHravickas nanoma “the proof
(s in the pudding” oTpaxkaeT nmparMatnam wu
OLEHKY pe3ynbTaTa, PYycCKuM BapuaHT «bHe3
mpyda He sbl108UWbL U pbibKy U3 npyda» —
Tpyzontobue, y3b6ekckas “choynakni
yotqizmoq” — 3aBeplleHWe Jena uyepes
6bITOBOM KOHTEKCT.

Nanombl oTpaxkatoT HOpPMbl NMOBEAEHMS,

TpaguumMm 1 UeHHocTM obuwectBa. OHM
No3BONAOT BUAETb HaLWOHa/bHble
CTEPEOTUMbI, KONNEKTVMBHbIE YCTaHOBKM W

NCTOPMKO-bbITOBbIE peannn.
MpvMepbl:
® pyCCKME WAMOMbI YacTo MoAYepKMBaroT
3MOLIMOHaNbHOCTb U MPaKTUUYHOCTb;
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® aHMININCKME — CKNOHHOCTb K 3BdemMu3my
N UPOHUY;

e y3beKkckme — KOJIEKTUBU3M, TPYAOBYHO
AVNCUMNANHY W CENbCKOXO3SNCTBEHHbIE

TpaanLmnn.

NanomMbl  BBIMOAHAKOT  KOMMJEKCHYH
OYHKUMIO:  OHW  OAHOBPEMEHHO  ABAAHOTCA
CpeacTBoM obLeHuns, NHCTPYMEHTOM
no3HaHus Ky/NbTypbl 7 HOCMTEeNsMM
HauMOHaNbHOrO  Koja.  AHaaus  MAMOM

NO3BOJIAET HE TONbKO rNy6>Ke NOHATb A3bIK, HO
M HaLMOHaNbHbIA MEHTANIUTET €ro HoCUTenen,
UYTO OCOBEHHO BaXHO AN MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHMKaLMK N NepeBoja.

NccnepoBaHve unavom Kak HocuTenen
KyNbTYpHON MHbOPMaLMM WMMeeT 3HauMmoe
npakTuyeckoe NpuMeHeHue:

1. lNpenodasaHue UHOCMPAHHbIX A3bIKO8

3HaHVe MAMOM MOoMoraeT CTyjeHTam W
M3yyaroLLmm A3bIK  Jlydlle MOHMMaTb
HaLMOHaNbHble  peanun U KyAbTypPHbIA
KOHTeKCT. Hanpumep, 06bsACHEHNE aHTANNCKOM
nanombl «kick the bucket» nan yzbekckon «ltni
ishga solmog» no3Bonser yyawmmcs ynoBuTb
He TO/NbKO CMbICA, HO W  KynbTypHOe
OKpaLUVBaHMe BblpaXKeHMs.

2. MexkynemypHas KOMMyHUKayus

Nanombl nomorarot KOPPEKTHO
MHTEPNPETMPOBAaTb BbICKa3blBAHUA HOCUTENEN
A3blka n nsberatb HeA4OMOHUMaHMA.
MoHMMaHMe TOro, UTO pycckas «AenaTb U3 Myxu

C/IOHa» He ABNAETCA npAMbIM
npeyeejinyeHnem, a Bblpa>XaeT
SMOUMOHaNbHYHO peakuynto, obneryaet

obLLeHVe MeXay HOCUTENAMWN Pa3HbIX KYAbTyp.
3. [lepesodueckas npakmuka

MepeBos  umanom  TpebyeT  yueTa
KYNbTYPHOTO KOHTeKCTa.
JINHrBOKYNBTYpONOrMYECKUi aHanu3
nossonser co3gaBatb 3KBUBAJIEHTBI,

nepejatoLive CMbICA U Ky/JbTypPHOE 3HayeHue,
UYTO OCOBEHHO BaXHO MPWU XYAOXECTBEHHOM,
Hay4YHOM WM NyHANLMCTUUECKOM NepeBoje.
4. Uccnedosameneckas u Memooduyeckas
paboma
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Cucrematmsayms
Knaccupukaums
nocneayroLmx
CPaBHUTENbHOMN
NCUXONMHIBUCTUKM 7
aHanmsa.

Navombl ABNAOTCA Ba>XHbIMM
HOCUTENAMM Ky/IbTYpPHOM nHbopmaLmn,
bukcmpys umcTopuuyeckne peanvu, 6biTOBbIE
TPagMumMn,  HauMOHa/NbHble  LIEHHOCTU U
0COHEHHOCTM MeHTannTeTa Hapoaa.

CpaBHUTE/IbHBIN  @aHaAN3  aHFANNCKKX,
PYCCKMX 1 y36eKCKMX NAMOM MoKa3as, YTo:

Nanom 7 nx
CO34al0T  OCHOBY  Afis
nccnepoBaHun B obiactu
NEKCMKONOTNK,
MEXKYNbTYPHOTO

e BCe TpU A3blka NCNONb3YHOT
meTadopuyeckme n obpasHble
BblpaXeHWs A5 nepesaym abcTpakTHbIX
MOHATUN;

® AHIIMACKMA  A3bIK  XapaKTepu3yeTcs
3BdemMm3ImMaMu 1 UPOHMEN;

®  pYyCCKUN A3bIK oTpaxaet

3MOLUMOHaNbHOCTb N NPaKTUNYHOCTb,

e y30eKCcKMM A3bIK TECHO CBf3aH C
KONIEKTUBM3MOM, TPYA0BOM
AVCLUNAVHON 1 BbITOBBIMU peannamu.
Navnomsl BbIMOJIHAOT

KOMMYHWKaTUBHY'O, 3BPUCTUYECKYHO 7

COLMOKYNbTYPHYH byHKLUNY, ABNAACH

OAHOBPEMEHHO  CPeACTBOM  ObOuleHus #

WMHCTPYMEHTOM MO3HaHWS KYAbTypbl.

Takum obpazom,
JMHIBOKYNbTYPONIOTMYECKUIA  aHaU3  UANOM
CNocobCTBYeT:

e Oonee rnybokomy NMOHUMaHUIO
HaLMOHaNbHOW KapTUHbI MUPa;

e yCrnewHowu MEXXKYIbTYPHOM
KOMMYHUKaLMK;

® KOppPEeKTHOMY nepesoay 7
npenojaBaHNO MHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

B nepcnekTnee JAanbHENLWnX
NUCCNefoBaHUA  BO3MOXHO  pacluMpeHune

Kopryca WAVOM, BK/IHOUYEHME HOBbIX A3bIKOB U
AeTaNbHbIA aHain3 X WUCTOPUKO-KYNbTYPHbIX
acrnekToB, 4YTO MNO3BOAUT co3aaTb 6Gonee
MONIHYHO KapTUHY MEXKY/bTYPHbIX CXOACTB W
pasAnymn.
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